
ITALIE

Le pays et la langue L’italie est une république.
Langues : La langue officielle est l’italien, mais d’autres langues 
coexistent avec elle. Depuis 1999  l’État reconnaît officiellement 
l’existence en Italie de douze autres langues.
Quelques mots en italien :
Bonjour = Buongiorno
Salut = Ciao
Où habites-tu ? = Dove habiti ?
Quel âge as-tu ? = Quanti anni hai ?
Comment t’appelles-tu ? = Come ti chiami ?
Au revoir = Arrivederci
Pardon = Scusi
Merci = Grazie
Je suis Français = Sono francese
Comment vas-tu ? = Come stai ?

L’emblème du
rugby à XV

Surnom :  Squadra azzurra ou Azzurri

F.I.R : fédération italienne de rugby à XV

Emblème : La couronne de lauriers     

Le drapeau

Quelques éléments
culturels

Les carnavals en Italie
Le terme “Carnaval”, qui apparaît pour la première fois en 1094 dérive 
de l’expression latine “Carne Levare”, c’est-à-dire “se priver  de la 
chair”. Au XIIIe siècle, le Carnaval se développe dans toute l'Italie. À la 
même période, les masques apparaissent. Ils ont pour but de permettre de 
conserver l’anonymat de leurs porteurs, qui peuvent, à leur guise, 
transgresser alors les règles sans être pour autant reconnus et 
poursuivis.Même si celui de Venise est le plus célèbre, Il existe plusieurs 
carnavals en Italie.
https://www.ferryhopper.com/fr/blog/featured/best-carnivals-italy

Une activité / un
partage

Des masques de carnaval à imprimer :
https://hugolescargot.journaldesfemmes.fr/activites-enfants/bricolages/

Les CDP EM et LVE 

https://www.ferryhopper.com/fr/blog/featured/best-carnivals-italy
https://hugolescargot.journaldesfemmes.fr/activites-enfants/bricolages/49635-masques-carnaval-a-fabriquer/


49635-masques-carnaval-a-fabriquer/

Ressources hymne Carte intéractive créée par la maîtrise de l’Opéra comique
Vous trouverez :
+l’accompagnement piano
+la partition
Attention :  l’icône “Vidéo de l’hymne” ne correspond pas à la voix qu’il
convient de chanter mais à une autre voix.

+Vidéo chantée avec paroles et traduction
Attention :  ici, l’hymne est chanté dans la tonalité d’origine, différente
de l’accompagnement piano et de la partition qui ont été adaptés à la
tessiture des enfants.

Paroles et 
traduction Fratelli d’Italia (Frères d’Italie)

L’Italia s’è desta, (L’Italie s’est levée)

Dell’elmo di scipio (Avec le heaume de Scipion*)

S’è cinta la testa. (Se recouvre la tête)

Dov’è la vittoria ? (Où est la victoire ?)

Le porga la chioma, (Elle porte une crinière)

Ché schiava di Roma (Car esclave de Rome)

Iddio la creò.  (Dieu les créa)      (X2)

Stringiamci a coorte (Serrons-nous en cohortes)

Siam pronti alla morte (Nous sommes prêts à la mort)

L’Italia chiamò. (L’Italie appelle)

Stringiamci a coorte (Serrons-nous en cohortes)

Siam pronti alla morte (Nous sommes prêts à la mort)

L’Italia chiamò. Si! (L’Italie appelle, oui ! )

Prononciation « sci » se prononce Chi / « ci » se prononce Tchi et « ch » se prononce K

Points  de  vigilance
et conseils

1-Les paroles de la première strophe sont chantées deux fois mais sur des
mélodies différentes.
2-N’hésitez pas à limiter l’apprentissage à la première strophe, dont la
mélodie est facile à mémoriser.

Les CDP EM et LVE 

https://www.youtube.com/watch?v=KahQe9A3_h0
https://padlet.com/meleedeschoeursoc13/la-m-l-e-des-choeurs-aix-marseille-ma-trise-populaire-de-l-o-71m9yl84sghzqo8b
https://hugolescargot.journaldesfemmes.fr/activites-enfants/bricolages/49635-masques-carnaval-a-fabriquer/
https://hugolescargot.journaldesfemmes.fr/activites-enfants/bricolages/49635-masques-carnaval-a-fabriquer/

